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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 1. GENERAL 

1.1. Настоящее положение о совете директоров 
(далее – «Положение») МКПАО «ЛЕНТА» 
(далее – «Общество») разработано в 
соответствии с законодательством 
Республики Кипр, уставом Общества 
(далее – «Устав»), утвержденным  Общим 
собранием акционеров Общества, и 
вступающим в силу после регистрации 
Lenta PLC (Лента ПИЭЛСИ), в связи с 
изменением личного закона, в специальном 
административном районе Российской 
Федерации в качестве Международной 
компании публичного акционерного 
общества «Лента» (далее – «Регистрация 
изменения личного закона»), 
рекомендациями Кодекса корпоративного 
управления Великобритании, с учетом 
особенностей законодательного 
регулирования деятельности 
международных компаний, установленных 
Федеральным законом № 290-ФЗ от 03 
августа 2018 года «О международных 
компаниях и международных фондах», 
иными нормативно-правовыми актами 
Российской Федерации. Настоящее 
Положение регулирует порядок 
деятельности совета директоров Общества 
(далее – «Совет директоров»), в том числе 
порядок созыва и проведения заседаний 
Совета директоров. 

1.1 This Regulation on the Board of Directors 
(the “Regulation”) of LENTA IPJSC (the 
“Company”) has been developed in 
accordance with the laws of the Republic 
of Cyprus, the charter of the Company (the 
“Charter”) approved by the General 
Shareholders’ Meeting of the Company 
and effective following the registration of 
Lenta PLC, in connection with its re-
domiciliation, as Lenta International 
Public Joint-Stock Company in a special 
administrative territory of the Russian 
Federation (the “Re-domiciliation 
Registration”), the guidelines of the UK 
Corporate Governance Code, taking into 
account the specifics of the regulatory 
regime for international companies set 
forth by Federal Law No. 290-FZ “On 
International Companies and International 
Funds” dated 3 August 2018, and other 
statutes and regulations of the Russian 
Federation. This Regulation shall govern 
the operation of the Company Board of 
Directors (the “Board”), including the 
procedure for convening and holding 
Board meetings. 

1.2. Если иное не предусмотрено настоящим 
Положением, значение терминов, 
используемых в настоящем Положении с 
заглавной буквы, определяется в 
соответствии с Уставом. 

1.2 Unless otherwise provided for herein, the 
capitalised terms used in this Regulations 
shall have the meanings ascribed to them 
in the Charter. 

1.3. Настоящее Положение утверждается 
советом директоров Lenta PLC (Лента 
ПИЭЛСИ) и вступает в силу при условии 
утверждения Устава Общим собранием 
акционеров Общества и Регистрации 
изменения личного закона. 

1.3 This Regulation shall be approved by the 
Board of Directors of Lenta PLC and shall 
become effective, subject to the approval 
of the Charter by the General 
Shareholders’ Meeting of the Company 
and Re-domiciliation Registration. 

1.4. Изменения и дополнения к настоящему 
Положению утверждаются Общим 
собранием акционеров Общества в 
соответствии со ст. 26.10 Устава и 

1.4 Any changes and amendments hereto shall 
be approved by the General Shareholders’ 
Meeting of the Company in accordance 
with Clause 26.10 of the Charter and shall 
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вступают в силу с даты такого 
утверждения. 

become effective on the date of such 
approval. 

1.5. Совет директоров является постоянно 
действующим органом Общества, 
осуществляющим общее руководство 
деятельностью Общества в соответствии с 
положениями Устава.  

1.5 The Board shall be the Company’s 
permanent body tasked with overall 
management of the Company’s operations 
in accordance with the provisions of the 
Charter. 

1.6. В своей деятельности Совет директоров 
руководствуется Уставом, настоящим 
Положением и иными внутренними 
документами Общества, решениями 
Общего собрания акционеров Общества в 
части, относящейся к деятельности Совета 
директоров, а также законодательством 
республики Кипр в части, не 
противоречащей Уставу и настоящему 
Положению.  

1.6 In its operation, the Board shall be 
governed by the Charter, this Regulation 
and other internal documents of the 
Company, resolutions of the General 
Shareholders’ Meeting of the Company - 
to the extent related to the operation of the 
Board, as well as the laws of the Republic 
of Cyprus - to the extent not in conflict 
with the Charter and this Regulation. 

1.7. В случае противоречий между 
положениями Устава и настоящего 
Положения, преимущество имеют 
положения Устава. 

1.7 In the event of a conflict between the 
provisions of the Charter and this 
Regulation, the provisions of the Charter 
shall prevail. 

1.8. Настоящее Положение составлено на 
русском и английском языках. В случае 
противоречий между версиями на русском 
и английском языках, преимущество имеет 
текст Положения на русском языке. 

1.8 This Regulation is drafted in Russian and 
English. In the event of a conflict between 
the Russian- and English-language 
versions, the Russian version of the 
Regulation shall prevail. 

2. СОСТАВ И КОМПЕТЕНЦИЯ СОВЕТА 
ДИРЕКТОРОВ 

2. BOARD COMPOSITION  
AND COMPETENCE  

 

2.1. Количественный состав Совета директоров 
и его компетенция устанавливаются ст. ст. 
22.2, 23.1 Устава.  

2.1 Number of members of the Board and its 
competence are established by Clauses 
22.2 and 23.1 of the Charter.  

2.2. В состав Совета директоров входят члены 
Совета директоров, являющиеся 
независимыми (далее – «Независимые 
директора») и члены Совета директоров не 
являющиеся независимыми. Члены Совета 
директоров, не являющиеся независимыми, 
могут являться исполнительными (далее – 
«Исполнительные директора») или 
неисполнительными директорами (далее – 
«Неисполнительные директора»). 

2.2 The Board shall include Board members 
who are independent (“Independent 
Directors”) and Board members who are 
not independent. The Board members who 
are not independent may be executive 
directors (“Executive Directors”) or non-
executive directors (“Non-Executive 
Directors”). 

2.3. Независимым директором, в соответствии 
со ст. 22.2 Устава, может быть избрано 

2.3 In accordance with Clause 22.2 of the 
Charter, a person who, in the opinion of 
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лицо, которое по мнению Совета 
директоров, соответствует требованиям 
независимости, установленным 
положениями Кодекса корпоративного 
управления Великобритании в 
действующей редакции (соответствующие 
положения Кодекса корпоративного 
управления Великобритании, актуальные 
на дату утверждения настоящего 
Положения, представлены в качестве 
Приложения 1), или иным 
(дополнительным) критериям 
независимости, утвержденным Советом 
директоров. 

the Board, meets the test of independence 
under the UK Corporate Governance 
Code, as amended (the relevant provisions 
of the UK Corporate Governance Code 
effective as at the date of approval of this 
Regulation are set out in Annex 1), or 
other (additional) independence criteria 
approved by the Board, may be elected as 
an Independent Director. 

2.4. Член Совета директоров признается 
Неисполнительным директором, при 
условии, что он: 

2.4 A Board member shall qualify as a Non-
Executive Director, provided that he/she: 

(a) не может быть признан в 
соответствии с настоящим 
Положением Независимым 
директором; и 

(a) may not qualify as an Independent 
Director under this Regulation; and 

(b) не является работником Общества 
либо работником компании, 
входящей в группу Общества (далее – 
«Компания группы») на момент 
членства в Совете директоров. 

(b) is not an employee of the Company 
or of a company within the 
Company’s Group (a “Group 
Company”) at the time of his/her 
Board membership. 

2.5. Член Совета директоров признается 
Исполнительным директором, если он 
является работником Общества либо 
работником Компании группы на момент 
членства в Совете директоров и не 
признается Независимым директором. 

2.5 A Board member shall qualify as an 
Executive Director if he/she is an 
employee of the Company or of a Group 
Company at the time of his/her Board 
membership and shall not qualify as an 
Independent Director. 

2.6. Совет директоров избирает председателя 
(далее – «Председатель Совета 
директоров»). Порядок избрания, 
прекращения полномочий и компетенция 
Председателя Совета директоров 
определяется главой 25 Устава. 

2.6 The Board shall elect its chairman (the 
“Chairman”). The procedure for electing, 
terminating, and the competence of the 
Chairman shall be determined in 
accordance with Clause 25 of the Charter. 

2.7. Член Совета директоров, одновременно 
являющийся Генеральным директором 
Общества или Финансовым директором 
Общества, не может быть избран 
Председателем Совета директоров. 

2.7 If the CEO of the Company and/or the 
CFO of the Company is also a Board 
member, such person shall not act as 
Chairman. 

2.8. В случае отсутствия Председателя Совета 
директоров его функции осуществляет 

2.8 In the absence of the Chairman, his/her 
role shall be performed by one of the 
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один из членов Совета директоров, 
определяемый в соответствии со ст. 25.4 
Устава. 

Board members selected in accordance 
with Clause 25.4 of the Charter. 

2.9. Совет директоров назначает одного 
Независимого директора старшим 
Независимым директором. Старший 
Независимый директор выполняет роль 
советника Председателя Совета 
директоров, функции посредника для 
остальных членов Совета директоров и 
акционеров Общества, а также является 
ответственным за взаимодействие с 
работниками Общества 

2.9 The Board shall appoint one Independent 
Director to be the senior Independent 
Director. The senior Independent Director 
shall act as an advisor to the Chairman, 
serve as an intermediary for other Board 
members and the Company shareholders, 
and shall also be responsible for 
engagement with the Company staff. 

2.10. Для предварительного рассмотрения 
вопросов, входящих в компетенцию Совета 
директоров, и подготовки рекомендаций, 
Совет директоров вправе создавать 
комитеты Совета директоров, а также 
определять состав таких комитетов. 

2.10 To pre-examine the matters reserved for 
the Board and develop recommendations, 
the Board may set up Board committees 
and determine their membership. 

2.11. Деятельность комитетов Совета 
директоров и требования к их составу 
регулируются положениями о 
соответствующих комитетах. 

2.11 The operation of Board committees and 
the requirements for their membership 
shall be governed by the regulations on 
such committees. 

3. ПОРЯДОК ИЗБРАНИЯ И 
ПРЕКРАЩЕНИЯ ПОЛНОМОЧИЙ 
ЧЛЕНОВ СОВЕТА ДИРЕКТОРОВ 

3. ELECTION AND TERMINATION 
OF BOARD MEMBERS 

3.1. Порядок избрания членов Совета 
директоров, срок их полномочий и порядок 
их прекращения определяются в 
соответствии со ст. ст. 24.1-24.12 Устава. 

3.1 The election of Board members, their term 
of office and their termination shall be 
determined in accordance with Clauses 
24.1 through 24.12. of the Charter. 

3.2. При наличии у Независимого директора 
или у Неисполнительного директора, 
выходящего из состава Совета директоров 
по своему заявлению, замечаний, 
касательно деятельности Совета 
директоров или других органов Общества, 
он вправе до прекращения своих 
полномочий направить данные замечания в 
письменном виде Председателю Совета 
директоров для ознакомления с ними 
членов Совета директоров. Замечания, 
предъявленные Независимым директором 
или Неисполнительным директором после 
прекращения его полномочий, не 
принимаются к рассмотрению Обществом. 

3.2 Where an Independent Director or a Non-
Executive Director resigning from the 
Board on his own application has 
unresolved concerns about the operation 
of the Board or other bodies of the 
Company, he/she may, before the 
termination of his/her powers, present 
such concerns in writing to the Chairman 
for circulation to the Board members. No 
concerns submitted by an Independent 
Director or a Non-Executive Director 
following his/her termination shall be 
accepted for consideration by the 
Company.  
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3.3. При принятии решения о новых 
назначениях, Совет директоров должен 
принимать во внимание факторы, которые 
способны повлиять на время, которое 
директор может уделить своим 
обязанностям. Обязательства, требующие 
значительных ресурсов (с указанием 
времени, которое занимает выполнение 
таких обязательств), должны быть 
раскрыты перед назначением. Занятие 
директором должностей в других 
компаниях подлежит предварительному 
одобрению Советом директоров, и, в 
случае если такое одобрение получено, 
причины должны быть отражены в годовой 
отчетности. Исполнительный директор, 
работающий на условиях полной занятости 
(для которого Компания или Компания 
группы является основным местом 
работы), не может занимать должность 
неисполнительного директора в совете 
директоров более чем одной компании, 
входящей в FTSE 100, или иную 
значительную должность. 

3.3 When making new appointments, the 
Board should take into account other 
demands on directors’ time. Prior to 
appointment, significant commitments 
should be disclosed with an indication of 
the time involved. Additional external 
appointments should not be undertaken 
without prior approval of the Board, with 
the reasons for permitting significant 
appointments explained in the annual 
report. Full-time Executive directors (the 
ones for whom the Company or the Group 
Company is a principal place of 
employment) should not take on more than 
one non-executive directorship in a FTSE 
100 company or other significant 
appointment. 

4. ЗАСЕДАНИЯ СОВЕТА ДИРЕКТОРОВ 4. BOARD MEETINGS 

4.1. Заседание Совета директоров (далее – 
«Заседание») созывается Председателем 
Совета директоров (или другим членом 
Совета директоров или иным лицом, если 
они наделены соответствующими 
полномочиями Председателем Совета 
директоров), с учетом случая, 
предусмотренного пунктом 4.7 настоящего 
Положения, по его собственной 
инициативе, по требованию члена Совета 
директоров, Генерального директора 
Общества. Уведомление о проведении 
Заседания (далее – «Уведомление») 
должно быть направлено каждому члену 
Совета директоров не позднее 2 (двух) 
календарных дней до даты Заседания, если 
более короткий срок не предусмотрен 
решением Председателя Совета 
директоров. 

4.1 A meeting of the Board (a “Meeting”) 
shall be convened by the Chairman (or 
other Board member, or other person if 
authorized to do so by the Chairman), 
subject to Clause 4.7 hereof, at its own 
initiative, upon request of a Board 
member, or the Company Chief Executive 
Officer. Notice of a Board meeting (a 
“Notice”) shall be given to each Board 
member at least two (2) calendar days 
prior to the Meeting date, unless a shorter 
period is stipulated by a resolution of the 
Chairman. 

4.2. В Уведомлении должны содержаться 
следующие сведения: 

4.2 The Notice shall contain the following 
information: 

(a) дата, время и место проведения 
Заседания, либо дата окончания 

(a) the date, time and venue of the 
Meeting or, where the Meeting is 
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приема подписанных экземпляров 
письменных резолюций, в случае 
проведения Заседания в заочной 
форме; 

held in absentia, the end date for 
acceptance of signed copies of 
written resolutions; 

(b) повестка дня; (b) the agenda; 

(c) инициатор созыва Заседания; (c) the person requesting the Meeting;  

(d) мотивы проведения Заседания в 
случае, если инициатором созыва 
Заседания является не Председатель 
Совета директоров; 

(d) the reasons for the Meeting, if the 
person requesting the Meeting is 
other than the Chairman; 

(e) приложение, содержащее материалы 
и/или документы, необходимые для 
рассмотрения вопросов повестки дня, 
включая рекомендации комитетов 
Совета директоров, а также текст 
письменной резолюции, в случае 
проведения Заседания в заочной 
форме. 

(e) an attachment with materials and/or 
documents required to consider the 
agenda items, including 
recommendations of Board 
committees, and, if the Meeting is 
held in absentia, the wording of the 
written resolution. 

4.3. Уведомление направляется каждому члену 
Совета директоров на адрес электронной 
почты, указанный членом Совета 
директоров в качестве адреса для обмена 
информацией с Обществом. Документы и 
материалы, являющиеся приложением к 
Уведомлению, могут также размещаться на 
специализированном ресурсе. 

4.3 The Notice shall be given to each Board 
member at the e-mail address specified by 
such Board member as the address for the 
purposes of information exchanges with 
the Company. Any documents and 
materials attached to the Notice may also 
be posted on a special-purpose website. 

4.4. На каждом первом Заседании в новом 
составе Совета директоров, а также на 
каждом первом заседании Совета 
директоров после переизбрания Совета 
директоров в том же составе, избирается 
Председатель Совета директоров. 

4.4 Each first Meeting of the newly elected 
Board and each first Meeting of the Board 
reappointed in the same composition shall 
elect the new Chairman. 

4.5. Повестка дня Заседания формируется 
Председателем Совета директоров, либо 
иным лицом, созывающим 
соответствующее Заседание, с учетом 
вопросов, содержащихся в требовании о 
созыве Заседания, а также предложений от 
органов и подразделений Общества. 

4.5 The agenda of a Meeting shall be 
established by the Chairman or other 
person convening such Meeting, with 
reference to the matters contained in the 
Meeting request and proposals from the 
Company’s bodies and units. 

4.6. Требование о созыве Заседания должно 
содержать: 

4.6 The Meeting request shall contain:  
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(a) указание на инициатора созыва 
Заседания (его ФИО и должность); 

(a) a reference to the identity of the 
person requesting the Meeting 
(his/her full name and job title); 

(b) формулировки вопросов повестки дня 
Заседания с указанием мотивов их 
вынесения на рассмотрение Совета 
директоров; 

(b) the wordings of the Meeting agenda 
items, specifying the reasons for 
submitting them to the Board for 
consideration; 

(c) материалы и/или документы, 
необходимые для рассмотрения 
внесенных в повестку дня вопросов 
(при наличии); 

(c) the materials and/or documents 
required to consider the agenda 
items (if any); 

(d) предполагаемую дату созыва 
Заседания. 

(d) the proposed date of the Meeting.  

4.7. В течение 3 (трех) календарных дней с даты 
получения требования о проведении 
Заседания Председатель Совета 
директоров должен принять решение о 
созыве Заседания, дате и форме проведения 
Заседания или принять мотивированное 
решение об отказе в созыве Заседания. Если 
в указанный срок Председатель Совета 
директоров не созывает Заседание или не 
предоставляет мотивированное решение об 
отказе в созыве Заседания, Заседание 
может быть созвано любым членом Совета 
директоров. 

4.7 Within three (3) calendar days from the 
date of receipt of the Meeting request, the 
Chairman shall make a determination on 
the convening of the Meeting, the date and 
form of the Meeting, or make a reasoned 
determination to deny the Meeting 
request. If the Chairman fails to convene a 
Meeting or fails to provide his/her 
reasoned determination to deny the 
Meeting request within the said time 
period, the Meeting may be convened by 
any Board member. 

4.8. Председатель Совета директоров не вправе 
отказать в созыве Заседания, за 
исключением случаев, когда: 

4.8 The Chairman shall not be entitled to deny 
a Meeting request, save where:  

(a) требование о созыве Заседания не 
соответствует применимому праву, 
Уставу и/или настоящему 
Положению, в том числе 
предложенная повестка дня не 
содержит ни одного вопроса, 
относящегося к компетенции Совета 
директоров; 

(a) the Meeting request is not compliant 
with the applicable law, the Charter 
and/or this Regulation, including 
where the proposed agenda does not 
contain any of the items reserved for 
the Board; 

(b) инициатор созыва не имеет права 
требовать созыва Заседания. 

(b) the person requesting the Meeting is 
not entitled to do so. 

4.9. Секретарь Совета директоров, по 
поручению Председателя Совета 
директоров, обязан уведомить инициаторов 
созыва Заседания о принятом по их 
требованию решении не позднее 2-х 

4.9 The secretary of the Board shall by order 
of the Chairman notify the persons 
requesting the Meeting of the 
determination made by him/her at their 
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рабочих дней после принятия такого 
решения.  

request within 2 business days after such 
determination. 

4.10. На очном и очно-заочном Заседании 
ведется протокол. При заочной форме 
заседания членами Совета директоров 
подписывается письменная резолюция. 
Протокол Заседания, проведенного в очной 
и очно-заочной форме составляется не 
позднее 3-х рабочих дней после его 
проведения. Протокол Заседания 
подписывается председательствующим на 
Заседании, который несет ответственность 
за правильность составления протокола, и 
секретарем Заседания или иным лицом, 
назначенным секретарем заседания Совета 
директоров Общества.  

4.10 The Meeting held in person or in mixed 
form shall be minuted. The Meeting in 
absentia is held through the signing of 
written resolution by the Board members. 
The minutes of the Meeting held in person 
or in mixed form shall be made within 
three (3) business days after the Meeting 
was held. The minutes of the Meeting shall 
be signed by the person chairing the 
Meeting who shall be responsible for their 
accuracy, and by the secretary of the 
Meeting or by another person appointed 
by the secretary of the Board meeting. 

4.11. Председатель Совета директоров может 
принять решение о необходимости 
подписания протокола всеми членами 
Совета директоров, принимавшими 
участие в Заседании, проводимом в очно-
заочной форме. В таком случае, скан-копия 
соответствующего протокола, 
подписанного Председателем Совета 
директоров и содержащего указание на то, 
что протокол подписывается всеми 
членами Совета директоров, 
принимавшими участие в 
соответствующем Заседании, направляется 
корпоративным секретарем Общества не 
позднее дня проведения Заседания 
каждому члену Совета директоров, 
принимавшему участие в таком Заседании, 
на адрес электронной почты, указанный им 
в качестве адреса для обмена информацией 
с Обществом. Скан-копии подписанного 
без изменений и исправлений протокола 
направляются членами Совета директоров 
корпоративному секретарю Общества по 
электронной почте не позднее 2-х рабочих 
дней с даты проведения Заседания, с 
обязательной досылкой оригинала, 
который должен быть получен Обществом 
не позднее 20-и рабочих дней с даты 
направления скан-копии, при этом адрес 
электронной почты отправителя должен 
быть заранее указан членом Совета 
директоров как адрес для обмена 
информацией с Обществом. 

4.11 The Chairman may require the Minutes of 
the Meeting being held in mixed form to 
be signed by each Board member present 
at the Meeting. In which case a scanned 
copy of the relevant minutes signed by the 
Chairman of the Board and containing an 
indication that the minutes should be 
signed by all members of the Board of 
Directors present in the relevant Meeting 
shall be sent by the Company corporate 
secretary not later than the date of the 
Meeting to each Board member present in 
such meeting at the e-mail address 
specified by such Board member as the 
address for the purposes of information 
exchanges with the Company. The 
scanned copies of the minutes signed 
without any changes or amendments 
should be sent by the Board members to 
the corporate secretary of the Company by 
email not later than 2 business days from 
the date of the Meeting, with its original 
copy to be received by the Company 
within 20 business days from the date of 
sending the scanned copy, provided that 
the sender’s e-mail address has been 
specified in advance by the Board member 
as the address for the purpose of 
information exchanges with the Company. 
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4.12. В протоколе указываются: 4.12 The minutes shall specify: 

(a) место и время проведения Заседания; (a) the venue and time of the Meeting; 

(b) форма проведения Заседания (очная, 
очно-заочная); 

(b) the form of the Meeting (in person, 
mixed);  

(c) лица, присутствовавшие на 
Заседании, или представившие свое 
письменное мнение; 

(c) the persons who attended the 
Meeting or submitted their written 
opinion,  

(d) повестка дня Заседания; (d) the agenda of the Meeting;  

(e) вопросы, поставленные на 
голосование, и итоги голосования по 
ним; 

(e) the matters put to vote and the 
results of the vote on them; 

(f) принятые решения. (f) the resolutions passed. 

4.13. В случае если у члена Совета директоров 
есть особое мнение по какому-либо из 
вопросов, внесенных в повестку дня 
Заседания, такое особое мнение должно 
быть отражено в протоколе Заседания по 
его требованию. 

4.13 If a Board member has a dissenting 
opinion on any of the items put to the 
Meeting agenda, such dissenting opinion 
shall be reflected in the minutes of the 
Meeting at his/her request. 

4.14. Копии протокола Заседания или выписки 
из протоколов Заседания выдаются и 
подписываются корпоративным 
секретарем Общества. Также выписка из 
протокола Заседания может быть 
подписана Председателем Совета 
директоров и/или секретарем Совета 
директоров. 

4.14 Copies of the minutes of a Meeting or 
extracts therefrom shall be issued and 
signed by the Company corporate 
secretary. Also, an extract from the 
minutes of a Meeting may be signed by the 
Chairman and/or the secretary of the 
Board. 

4.15. Для содействия Председателю Совета 
директоров при выполнении возложенных 
на него функций, а также для оказания 
консультаций по вопросам корпоративного 
управления членам Совета директоров, 
решением Совета директоров может быть 
выбран секретарь Совета директоров 
(секретарем Совета директоров может быть 
лицо, не являющееся членом Совета 
директоров, в том числе корпоративный 
секретарь). 

 

4.15 To assist the Chairman in fulfilling his/her 
functions and to provide governance 
advice to the Board members, the Board 
may select, by its resolution, the secretary 
of the Board (the secretary of the Board 
may be a person who is not a Board 
member, including the Corporate 
Secretary). 

5. ПОРЯДОК ГОЛОСОВАНИЯ И 
ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЯ СОВЕТОМ 

ДИРЕКТОРОВ 

5. BOARD VOTING AND DECISION-
MAKING  
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5.1. Заседания могут проводиться в форме 
совместного присутствия членов Совета 
директоров в месте проведения Заседания 
(очная форма), по телефону или с 
использованием видеоконференц-связи 
(очно-заочная форма) и заочной форме, 
когда решения принимаются заочным 
голосованием (путем подписания 
письменной резолюции). Отсутствующий 
на Заседании, проводимом в очной или 
очно-заочной форме, член Совета 
директоров может проголосовать 
(изложить свое мнение) по вопросам, 
включенным в повестку дня Заседания, в 
письменной форме путем направления в 
адрес Общества заполненного и 
подписанного бюллетеня (по форме 
Приложения 2). Бюллетень направляется в 
Общество любым из следующих способов: 
лично, курьерской службой или путем 
направления скан-копии по электронной 
почте корпоративному секретарю 
Общества с обязательной досылкой 
оригинала, оформленного и подписанного 
членом Совета директоров бюллетеня, при 
этом адрес электронной почты отправителя 
должен быть заранее указан членом Совета 
директоров как адрес для обмена 
информацией с Обществом.  

5.1 Meetings may be held in the form of joint 
attendance of the Board members at the 
meeting venue (in person), by telephone or 
via video-conference (mixed form) and in 
absentia when resolutions are passed by 
absentee vote (by signing a written 
resolution). A Board member absent from 
a Meeting held in person or in mixed form 
may vote (produce his/her opinion) in 
writing on the matters put to the Meeting 
agenda by submitting his/her completed 
and signed ballot to the Company (in the 
form set out in Annex 2). The ballot shall 
be submitted to the Company by any of the 
following means: in person, by courier 
service or by e-mailing its scanned copy to 
the Company corporate secretary, with its 
original copy, established and signed by 
the Board member, unfailingly following 
it, and the sender’s e-mail address shall be 
specified in advance by the Board member 
as the address for the purpose of 
information exchanges with the Company. 

5.2. Надлежащим образом оформленный и 
подписанный членом Совета директоров 
бюллетень, а в случае направления скан-
копии бюллетеня по электронной почте – 
скан-копия надлежащим образом 
оформленного и подписанного членом 
Совета директоров бюллетеня, должны 
быть получены Обществом не позднее 
рабочего дня, предшествующего дню 
проведения Заседания. Оригинал 
оформленного и подписанного членом 
Совета директоров бюллетеня должен быть 
получен Обществом в разумный срок, но не 
позднее 20-и рабочих дней с даты 
проведения Заседания.  

5.2 A ballot duly executed and signed by a 
Board member or, if a scanned copy is 
submitted via e-mail, a scanned copy of a 
duly executed and signed by the Board 
member ballot should be received by the 
Company on or before the business day 
preceding the Meeting date. The original 
copy of such ballot established and signed 
by the Board member shall be received by 
the Company within a reasonable time 
period, but, in any case, not later than 20 
business days after the date of the 
Meeting. 

5.3. В случае проведения Заседания в заочной 
форме, скан-копии подписанных без 
изменений и исправлений письменных 
резолюций направляются членами Совета 
директоров корпоративному секретарю 
Общества по электронной почте не позднее 

5.3 Where the Meeting is held in absentia, the 
scanned copy of the written resolutions 
signed without any changes or 
amendments should be sent by the Board 
members to the corporate secretary of the 
Company by email not later than 2 
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2-х рабочих дней с даты направления 
Уведомления, если более длительный срок 
(дата окончания приема подписанных 
экземпляров письменных резолюций) не 
указан в Уведомлении, с обязательной 
досылкой оригинала, который должен быть 
получен Обществом не позднее 20-и 
рабочих дней с даты направления скан-
копии), при этом адрес электронной почты 
отправителя должен быть заранее указан 
членом Совета директоров как адрес для 
обмена информацией с Обществом. 
Письменная резолюция может состоять как 
из одного, так и из нескольких документов, 
каждый из которых может быть подписан 
одним или несколькими членами Совета 
директоров. Итоги голосования на 
Заседании, проводимом в заочной форме, 
подводятся в дату окончания приема 
подписанных экземпляров письменных 
резолюций (как определено согласно 
пункту 4.2(a) настоящего Положения). В 
случае, если скан-копия подписанной 
письменной резолюции, не была получена 
корпоративным секретарем Общества от 
любого из членов Совета директоров в дату 
окончания приема подписанных 
экземпляров письменных резолюций, 
решение(ия) считает(ют)ся не 
принятым(и). 

business days from the date of the Notice, 
unless a longer term (the end date for 
acceptance of signed copies of written 
resolutions) is specified in the Notice, with 
its original copy to be received by the 
Company within 20 business days from 
the date of sending the scanned copy, 
provided that the sender’s e-mail address 
has been specified in advance by the Board 
member as the address for the purpose of 
information exchanges with the Company. 
A written resolution may consist of one or 
several documents each signed by one or 
more of the Board members. The results of 
voting at the Meeting held in absentia are 
drawn on the end date for acceptance of 
signed copies of written resolutions (as it 
is defined in accordance with Clause 
4.2(a) hereof). If a scanned copy of a 
signed written resolution has not been 
received by the corporate secretary of the 
Company from any of the Board members 
by the end date for acceptance of signed 
copies of written resolutions, the 
resolution shall be deemed to have not 
been passed. 

5.4. Кворум для проведения Заседания 
составляет две трети от общего числа 
действующих членов Совета директоров.  

5.4 The quorum for a Meeting shall be two 
thirds of the total number of the Board 
members in office. 

5.5. При проведении Заседаний в очной и очно-
заочной форме, кворум определяется в 
момент начала Заседания для его 
проведения в целом, а не по каждому 
вопросу повестки дня. Однако, в случае 
если в процессе проведения Заседания 
количество присутствующих членов 
Совета директоров станет меньше 
установленного кворума (по любым 
причинам), Заседание должно быть 
прекращено.  

5.5 Where Meetings are held in person or in 
mixed form, the quorum shall be 
determined as at the start time of a 
Meeting for the Meeting as a whole, rather 
than individually for each agenda item. 
However, if, in the course of the Meeting, 
the number of Board members present 
falls below the quorum set (for any 
reason), the Meeting must be adjourned. 

5.6. Голоса членов Совета директоров, 
отсутствующих на Заседании, проводимом 
в очной и очно-заочной форме, но 
проголосовавших в письменной форме, 
путем направления надлежащим образом 

5.6 Votes of the Board members who are 
absent from a Meeting held in person or in 
mixed form but who voted in writing by 
sending their duly executed and signed 
ballots shall be counted when determining 
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оформленного и подписанного бюллетеня 
учитываются при определении наличия 
кворума, если такой бюллетень был 
получен Обществом не позднее рабочего 
дня, предшествующего дню проведения 
Заседания. 

the quorum, if such ballot was received by 
the Company on or before the business 
day preceding the Meeting date. 

5.7. При решении вопросов на Заседании 
каждый член Совета директоров обладает 
одним голосом.  

5.7 In resolving on the matters at a Meeting, 
each Board member shall have one vote.  

5.8. Решения на Заседании принимаются 
простым большинством голосов членов 
Совета директоров, принимающих участие 
в Заседании. 

5.8 Resolutions at a Meeting shall be passed 
by a simple majority vote of the Board 
members attending the Meeting.  

5.9. В случае равенства голосов членов Совета 
директоров Председатель Совета 
директоров имеет право решающего 
голоса. 

5.9 In the case of the equality of votes of the 
Board members, the Chairman shall have 
a casting vote. 

6. АУДИТ, РИСКИ, ВНУТРЕННИЙ 
КОНТРОЛЬ И ГОДОВОЙ ОТЧЕТ  

6. AUDIT, RISKS, INTERNAL 
CONTROLS AND ANNUAL REPORTS 

6.1. В годовом отчете Общества (далее - 
«Годовой отчет») должна быть 
установлена обязанность членов Совета 
директоров обеспечить подготовку 
Годового отчета и бухгалтерской 
отчетности Общества. Также Годовой 
отчет должен содержать заявление членов 
Совета директоров о том, что они считают 
Годовой отчет и бухгалтерскую отчетность 
Общества достоверными, 
сбалансированными, понятными и 
содержащими информацию, необходимую 
для оценки направления деятельности, 
результатов, бизнес модели и стратегии 
Общества акционерами Общества. 

6.1 The annual report of the Company (the 
“Annual Report”) must establish 
responsibility of the Board members for 
preparing the Annual Report and accounts 
of the Company. The Annual Report shall 
also state that the Board members consider 
the Annual Report and accounts of the 
Company fair, balanced and 
understandable, and shall provide the 
information necessary for Shareholders of 
the Company to assess the Company’s 
position, performance, business model and 
strategy. 

6.2. Совет директоров должен проводить 
оценку потенциальных и основных рисков 
Общества. Совет директоров подтверждает 
в Годовом отчете, что Совет директоров 
провел данную оценку, включая описание 
основных рисков, процедур для 
определения возникающих рисков, а также 
пояснение о том, как эти риски 
контролируются и минимизируются. Для 
целей этого пункта термин «основной 
риск» включает, в том числе, такие риски и 
такую неопределенность, которые создают 

6.2 The Board shall carry out an assessment of 
the Company’s emerging and principal 
risks. The Board should confirm in the 
Annual Report that the Board has 
completed this assessment, including a 
description of its principal risks, what 
procedures are in place to identify the 
emerging risks, and an explanation of how 
such principal risks are being managed or 
mitigated. For the purposes of this Clause, 
“principal risks” shall include, but not be 
limited to, those risks and uncertainties 
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обстоятельства, угрожающие бизнес 
модели Общества, его будущим 
результатам, платежеспособности, 
ликвидности и репутации. При 
определении основных рисков члены 
Совета директоров должны оценивать 
потенциальное влияние и вероятность 
наступления соответствующих событий и 
время, когда они могут наступить.  

that could result in events or 
circumstances that might threaten the 
Company’s business model, future 
performance, solvency or liquidity and 
goodwill. In deciding which risks are 
principal risks, the Board members shall 
consider the potential impact and 
probability of the related events, and the 
timescale over which they may occur. 

6.3. Совет директоров должен следить за 
функционированием системы управления 
рисками и системы внутреннего контроля 
Общества, а также, как минимум раз в год, 
проводить оценку их эффективности и 
отражать результаты в Годовом отчете. 
Такая оценка должна охватывать все 
основные способы контроля, включая 
финансовый, операционный и комплаенс 
контроль. 

6.3 The Board shall monitor the Company’s 
risk management and internal control 
systems and, at least annually, carry out a 
review of their effectiveness and report on 
that review in the Annual Report. Such 
assessment and review shall cover all 
material controls, including financial, 
operational and compliance controls. 

6.4. Совет директоров должен обеспечить 
наличие механизма, позволяющего 
работникам и иным заинтересованным 
лицам выражать мнение о деятельности 
Общества, а также, как минимум раз в год, 
проводить оценку эффективности этого 
механизма. Совет директоров должен 
принимать меры для обеспечения 
отдельного расследования на соразмерной 
основе каждого факта, послужившего 
основанием соответствующего обращения. 

6.4 The Board shall ensure a mechanism 
exists to allow the staff and other 
stakeholders to confidentially raise 
concerns about the business of the 
Company, and shall, at least annually, 
review such mechanism and the reports 
arising from it. The Board shall take steps 
to ensure any such concerns are 
investigated and followed-up on 
independently and on a proportionate 
basis. 

6.5. Совет директоров должен оценивать 
корпоративную культуру Общества. Если 
Совет директоров считает, что политика 
или методы ведения бизнеса Общества не 
соответствуют целям, ценностям или 
стратегии Общества, он должен убедиться, 
что менеджмент Общества скорректировал 
свою деятельность.  

6.5 The Board shall assess and monitor 
Company corporate culture. Where it is 
not satisfied that the policy or practices 
throughout the business are aligned with 
the Company’s purpose, values and 
strategy, it shall seek assurance that the 
Company management has taken 
corrective action. 

6.6. В годовой и полугодовой финансовой 
отчетности Совет директоров должен 
указать, считает ли он целесообразным 
применять принцип непрерывности 
деятельности для ведения бухгалтерского 
учета, а также отметить любые 
существенные факторы неопределенности, 
касающиеся способности Общества 
применять этот принцип в течение как 

6.6 In annual and semi-annual financial 
statements, the Board shall state whether it 
considers it appropriate to adopt the going 
concern basis of accounting in preparing 
them, and identify any material 
uncertainties to the Company’s ability to 
continue to do so over a period of at least 
twelve months from the date of approval 
of the financial statements. 
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минимум двенадцати месяцев с даты 
одобрения финансовой отчетности.  

6.7. Совет директоров в Годовом отчете 
должен:  

6.7 The Board shall in the Annual Report: 

(a) предоставить сбалансированный и 
всесторонний анализ развития и 
результатов деятельности Общества в 
течение финансового года, а также 
состояние бизнеса на конец года; 

(a) provide a balanced and 
comprehensive analysis of the 
development and performance of the 
Company’s operations during the 
financial year, and the position of 
the business at the end of the year; 

(b) объяснить, как он оценил 
перспективы Общества, за какой 
период и почему он посчитал тот 
период правильным, принимая во 
внимание положение Общества на 
рынке и основные риски;  

(b) taking account of the Company’s 
current position and principal risks, 
explain how it has assessed the 
prospects of the Company over what 
period it has done so and why it 
considers that period to be 
appropriate; 

(c) указать, есть ли у него разумные 
ожидания, что Общество сможет 
продолжить деятельность и 
выполнить свои обязательства, по 
мере наступления срока их 
исполнения, с учетом необходимых 
оговорок и предположений; 

(c) state whether it has a reasonable 
expectation that the Company will 
be able to continue its operation and 
meet its liabilities as they fall due 
over the period of their assessment, 
drawing attention to any 
qualifications or assumptions as 
necessary; 

(d) использовать ключевые показатели 
деятельности (финансовые и, если 
применимо, нефинансовые) при 
проведения анализа в соответствии с 
подпунктами (a), (b) и (c) пункта 6.7 
настоящего Положения; 

(d) use key performance indicators 
(financial and, where appropriate, 
non-financial) in the analysis under 
(a), (b), and (c) of Clause 6.7 hereof; 

(e) объяснить, как интересы 
стейкхолдеров Общества были 
учтены Советом директоров при 
обсуждении и принятии решений;  

(e) explain how the interests of the 
Company’s stakeholders have been 
taken into consideration in Board 
discussions and decision-making; 

(f) объяснить подход Общества к 
инвестициям в оплату труда и 
вознаграждение работников;  

(f) explain the Company’s approach to 
investing in and rewarding its staff; 

(g) описать переговоры, проведенные с 
акционерами Общества касательно 
значительного несогласия 
акционеров Общества с 
предложениями Совета директоров, а 
также о любых действиях, которые 

(g) summarize any consultations with 
Company Shareholders regarding, 
and any action taken as a result of, 
significant Shareholder opposition 
to Board proposals; 
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были приняты в результате этого 
несогласия;  

(h) указать любые меры, принятые для 
приведения корпоративной культуры 
Общества в соответствие с целями, 
ценностями и стратегией Общества; 

(h) explain any measures taken to align 
Company culture with the 
Company’s purpose, values and 
strategy; 

(i) описать требования кодекса 
корпоративного управления, 
применимого к Обществу 
(добровольно или ввиду 
императивных требований), все 
соответствующие практики 
корпоративного управления и то, 
каким образом практика управления 
компанией способствует реализации 
ее стратегии; 

(i) describe the governance code 
applicable to the Company (whether 
voluntary or mandatory), all relevant 
governance practices and how the 
Company’s governance contributes 
to the implementation of its strategy; 

(j) объяснить причины выдачи 
разрешений на занятие должностей в 
органах управлениях иных обществ, 
выданных Независимым директорам 
в соответствии с пунктом 3.3 
настоящего Положения; и  

(j) explain the reasons for permitting an 
Independent Director to undertake 
any significant external 
appointments under Clause 
Ошибка! Источник ссылки не 
найден. hereof; and 

(k) отразить количество Заседаний и 
комитетов, проведенных за отчетный 
период, а также индивидуальную 
посещаемость таких Заседаний 
членами Совета директоров. 

(k) set out the number of Board and 
committee meetings in the reporting 
period and the individual attendance 
of such meetings by the Board 
members. 

 

 

 

7. ОЦЕНКА РАБОТЫ СОВЕТА 
ДИРЕКТОРОВ. ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С 

АКЦИОНЕРАМИ ОБЩЕСТВА И 
ОРГАНАМИ УПРАВЛЕНИЯ 

ОБЩЕСТВОМ 

7. EVALUATION OF BOARD 
PERFORMANCE. ENGAGEMENT WITH 

COMPANY SHAREHOLDERS AND 
MANAGEMENT 

7.1. Совет директоров ежегодно проводит 
оценку результатов своей деятельности, 
деятельности своих комитетов, 
Председателя Совета директоров и 
отдельных членов Совета директоров.  

7.1 The Board shall undertake a formal annual 
evaluation of its own performance and that 
of its committees, the Chairman and 
individual Board members. 

7.2. Председатель Совета директоров 
принимает решение о проведения 
регулярной (не реже одного раз в 5 лет) 

7.2 The Chairman shall resolve on having a 
regular (at least once every 5 years) 
externally facilitated Board evaluation. 
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внешней оценки Совета директоров. 
Информация о таком внешнем оценщике и 
о любых основаниях его 
аффилированности с Обществом или с 
членами Совета директоров должна быть 
отражена в Годовом отчете.  

Such external evaluator shall be identified 
in the Annual Report, together with a 
statement made about any other affiliation 
it may have with the Company or Board 
members. 

7.3. Председатель Совета директоров на 
основании внешней оценки указывает 
Совету директоров и членам Совета 
директоров на их сильные и слабые 
стороны. Каждый член Совета директоров 
обязан участвовать в процессе оценки и 
предпринимать соответствующие 
действия, в случае необходимости 
улучшения своих результатов.  

7.3 The Chairman shall act on the results of 
the evaluation by recognising the strengths 
and addressing the weaknesses of the 
Board and the Board members. Each 
Board member shall engage with the 
process and take appropriate action when 
development needs have been identified. 

7.4. Неисполнительные директора, под 
руководством старшего Независимого 
директора, должны не реже одного раза в 
год встречаться в отсутствие Председателя 
Совета директоров для оценки результатов 
его работы.  

7.4 The Non-Executive Directors, led by the 
senior Independent Director, shall meet at 
least annually without the Chairman to 
evaluate the Chairman’s performance. 

7.5. Неисполнительные члены Совета 
директоров, под руководством 
Председателя Совета директоров, должны 
встречаться не реже одного раза в год в 
отсутствие Исполнительных директоров 
для проверки и оценки результатов 
деятельности менеджмента в целом и 
отдельных Исполнительных директоров в 
частности, на соответствие целям 
деятельности Общества.  

7.5 The Non-Executive Directors, led by the 
Chairman, shall meet at least annually 
without the Executive Directors to 
scrutinise and hold to account the 
performance of management as a whole 
and individual Executive Directors against 
the Company’s performance objectives. 

7.6. Если Совет директоров рекомендовал 
принятие определенного решения 
акционерами Общества на Общем 
собрании акционеров Общества, и 
акционеры Общества, владеющие 20 или 
более процентами голосов от общего числа 
голосов акционеров Общества, принявших 
участие в принятии соответствующего 
решения, проголосовали против принятия 
такого решения, Совет директоров должен 
проконсультироваться с акционерами 
Общества и не позднее чем через шесть 
месяцев после принятия решения 
опубликовать информацию о мнениях 
акционеров Общества и любых действиях, 
предпринятых в соответствии с этим. В 
соответствующих случаях пояснительные 

7.6 Where the Board has recommended that a 
certain resolution be adopted by 
Shareholders at a General Shareholders’ 
Meeting of the Company and 20 percent or 
more of the votes cast by Shareholders 
oppose adoption of such resolution, the 
Board shall consult with Shareholders and, 
within six months after the resolution of 
shareholders was voted on, publish an 
update on the views of Company 
shareholders and any actions taken. Where 
applicable, the explanatory notes 
accompanying the next Board proposals to 
Company shareholders shall describe how 
the consultations with Company 
shareholders have been reflected in the 
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записки, сопровождающие последующие 
предложения Совета директоров 
акционерам Общества, должны описывать, 
как консультации с акционерами Общества 
были отражены в предложениях или в 
решениях Совета директоров. 

proposals or in the resolutions of the 
Board. 

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЧЛЕНОВ 
СОВЕТА ДИРЕКТОРОВ  

8. LIABILITY OF BOARD MEMBERS 

8.1. Каждый член Совета директоров 
принимает на себя обязательство не 
использовать свои полномочия для целей, 
не совместимых с положениями Устава или 
применимого законодательства, а также не 
одобрять действия Компании, 
противоречащие Уставу или применимому 
праву. Каждый член Совета директоров 
обязуется при осуществлении своих 
полномочий и выполнении своих 
обязанностей действовать разумно и 
добросовестно в интересах Общества, 
принимая во внимание интересы 
акционеров Общества. 

8.1 Each Board member shall exercise his 
powers for a proper purpose and shall not 
act or agree to the Company acting in a 
manner that contravenes the Charter or 
applicable law. Each Board member in 
exercising his powers or performing his 
duties, shall act honestly and in good faith 
in what the director believes to be the best 
interests of the Company, and take into 
consideration the interests of the Company 
shareholders. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ANNEX 1 

ФАКТОРЫ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ 
НЕЗАВИСИМОСТИ ЧЛЕНОВ 

СОВЕТА ДИРЕКТОРОВ 

INDICATIVE FACTORS  
FOR DETERMINING  

THE INDEPENDENCE OF 
DIRECTORS 

Положение 10 Кодекса 
корпоративного управления 
Великобритании от июля 2018 года 
гласит: 

Provision 10 of the UK Corporate 
Governance Code of July 2018 provides 
that: 

[…] Обстоятельства, которые могут 
нанести ущерб или могут 
свидетельствовать о нарушении 
независимости неисполнительного 
директора, включают, помимо 
прочего, следующее: 

[…] Circumstances which are likely to 
impair, or could appear to impair, a 
Non-Executive Director’s independence 
include, but are not limited to, whether a 
director: 

 Неисполнительный директор 
является или являлся 
сотрудником компании или 
группы в течение последних 
пяти лет;  

 is or has been an employee of the 
company or group within the last 
five years; 

 Неисполнительный директор 
имеет или имел в течение 
последних трех лет 
существенные деловые 
отношения с компанией либо 
напрямую, либо в качестве 
партнера, акционера, 
директора или старшего 
сотрудника органа, который 
поддерживает такие 
отношения с компанией;  

 has, or has had within the last 
three years, a material business 
relationship with the company, 
either directly or as a partner, 
shareholder, director or senior 
employee of a body that has such a 
relationship with the company; 

 Неисполнительный директор 
получил или получает 
дополнительное 
вознаграждение от компании 
помимо вознаграждения 
директора, участвует в 
опционной программе на акции 
компании или в схеме оплаты, 
связанной с результатами 
деятельности, или является 
участником пенсионной схемы 
компании;  

 has received or receives additional 
remuneration from the company 
apart from a director’s fee, 
participates in the company’s 
share option or a performance-
related pay scheme, or is a 
member of the company’s pension 
scheme; 
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 Неисполнительный директор 
имеет близкие семейные связи с 
советниками, директорами или 
старшими сотрудниками 
компании;  

 has close family ties with any of 
the company’s advisers, directors 
or senior employees; 

 Неисполнительный директор 
занимает позиции в совете 
директоров других компаний 
одновременно с другими 
директорами компании или 
имеет значительные связи с 
другими директорами компании 
через участие в других органах 
управления и компаниях; 

 holds cross-directorships or has 
significant links with other 
directors through involvement in 
other companies or bodies; 

 Неисполнительный директор 
представляет крупного 
акционера; или  

 represents a significant 
shareholder; or 

 Неисполнительный директор 
работал в совете директоров 
более девяти лет с даты его 
первого назначения.  

 has served on the board for more 
than nine years from the date of 
their first appointment. 

Если присутствуют какие-либо из этих 
или других соответствующих 
обстоятельств, и Совет директоров, тем 
не менее, считает, что 
неисполнительный директор является 
независимым, должно быть 
предоставлено четкое объяснение. 

Where any of these or other relevant 
circumstances apply, and the Board 
nonetheless considers that the non-
executive director is independent, a clear 
explanation should be provided. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 ANNEX 2 

МКПАО «ЛЕНТА» LENTA IPJSC 

ОГРН: [●] Primary State Registration Number 

(OGRN): [●] 

ИНН / КПП: [●] / [●] Taxpayer Identification Number 

(INN)/ Code of Reason for Tax 

Registration (KPP): [●] / [●] 

АДРЕС: [●] REGISTERED OFFICE: [●] 

  

БЮЛЛЕТЕНЬ ДЛЯ 

ГОЛОСОВАНИЯ 

VOTING BALLOT  

  

ВОПРОС №: [●] MATTER No.: [●] 

ВОПРОС ПОВЕСТКИ ДНЯ: [●] AGENDA ITEM: [●] 

ФОРМУЛИРОВКА РЕШЕНИЯ: [●] RESOLUTION WORDING: [●] 

ВАРИАНТЫ ГОЛОСОВАНИЯ: [●] VOTING OPTIONS: [●] 

  

ЗА   FOR   

 

ПРОТИВ  

 

AGAINST  

 

ВОЗДЕРЖАЛСЯ  

 

ABSTAINED  

  

ПОРЯДОК ГОЛОСОВАНИЯ: Член 

Совета директоров (его представитель) 

проставляет свою подпись в 

VOTING PROCEDURE: A Board 

member (his/her representative) shall 

affix his/her signature in one box 
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соответствующей принимаемому 

решению ячейке, а остальные ячейки 

оставляет пустыми. 

corresponding to his/her decision and 

leave the other boxes empty. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Бюллетень 

признается недействительным в 

случае, если бюллетень не подписан 

членом Совета директоров (или его 

представителем), если подпись члена 

Совета директоров (или его 

представителя) не проставлена ни в 

одной ячейке или проставлена более 

чем в одной ячейке, если бюллетень 

содержит исправления или иным 

образом не позволяет установить 

волеизъявление члена Совета 

директоров (его представителя).  

NOTE: The ballot shall be invalidated if 

it is not signed by a Board member (or 

his/her representative), if the signature of 

the Board member (or his/her 

representative) is not affixed in any of the 

boxes or is affixed in more than one box, 

if the ballot bears corrections or 

otherwise prevents from establishing the 

expression of the will of the Board 

member (or his/her representative). 

 

ПОДПИСЬ: ___________________ BY: ___________________ 

ФИО: ___________________ FULL NAME: ___________________ 

ДАТА: ___________________ DATE: ___________________ 

 

 

 


